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前言

　　改革开放以来，学习外语，特别是学习英语的热潮席卷神州大地，历三十年长盛不衰。
近十几年来，中高级口译资格考试又深受广大年轻人（据报道，也有个别白发皤皤的老翁老妪和十二
三岁的童男童女）的追捧。
放眼世界，每年两度，多少万人竞考口译资格证书的壮观场面也仅此一家。
为了准备中高级口译考试，许多人投入了大量的时间、精力和财力，将单词背得自己唇焦舌燥，听录
音时间长致使录音机烧坏报销。
成绩斐然、一举过关的固然大有人在，但成绩不那么令人满意，屡败屡战的亦复不少。
其原因有多种多样。
我们就从记诵单词说起吧。
　　确实，大厦是一砖一瓦搭建起来的，演说、文章是由词语组成的。
语云：“多财善贾，长袖善舞。
”同理，积累的词语愈丰富，翻译起来可以底气更足，有恃无恐，可以更加精确地表达自己的意思。
“韩信将兵，多多益善。
”光杆司令，纵然智力超人，也会一筹莫展。
学习语言的人，特别是搞翻译的人，最怕的就是词语贫乏。
因此记诵大量的单词，确很有必要。
　　但是，不少人记诵单词，是孤立地记，不是将单词放在一定的范围联系上下文来记，其极端做法
就是背诵词典或者词汇手册。
这样做效果肯定不好，随记随忘，事倍功半。
由于英语和汉语是各自独立发展起来的两种差别很大的语言，其中很少有在词义范围完全重合的一对
词。
一个英语词，在一定场合可以译成某个汉语词，在另一个场合则不行。
反之亦然，这是众所周知的事。
但是在实际运用时，词义的机械对应成为一种流行病。
究其原因，常常可以推溯到在英语的开蒙时代借助汉语母语来进行学习的经历。
由于我们习惯于机械对应，有许多意义丰富的英语词语，却被自己画地为牢，只用了它们的一小部分
意义。
其结果是，尽管你已经记有相当大的词汇量，但是要说话。
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内容概要

改革开放以来，学习外语，特别是学习英语的热潮席卷神州大地，历三十年长盛不衰。
近十几年来，中高级口译资格考试又深受广大年轻人（据报道，也有个别白发皤皤的老翁老妪和十二
三岁的童男童女）的追捧。
放眼世界，每年两度，多少万人竞考口译资格证书的壮观场面也仅此一家。
为了准备中高级口译考试，许多人投入了大量的时间、精力和财力，将单词背得自己唇焦舌燥，听录
音时间长致使录音机烧坏报销。
成绩斐然、一举过关的固然大有人在，但成绩不那么令人满意，屡败屡战的亦复不少。
其原因有多种多样。
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章节摘录

　　翻译外国人名，都用音译，这是国际惯例。
其原因并不复杂：一是因为人名本意难以考查；二是因为有些人名虽然也能追究本意，但一旦意译后
，反而不像人名。
例如若将前苏联著名作家马克西姆·高尔基的姓名意译成中文，就成为“最大的痛苦”。
再如雨果的小说《巴黎圣母院》中的“丑八怪”加西莫多，如意译，则译成“复活节后第一个星期日
”，这样，虽然好记，却不像人名了。
另外，对于外国作家的称呼，一般都简称其姓，如“查尔斯·狄更斯”和“维克多·雨果”，简称为
“狄更斯”和“雨果”。
至于作品中的人名，简称要根据具体情况而定。
对于老一辈，一般用姓；对青少年，一般简称其名。
例如小说《红与黑》中的人物于连·索黑尔，一般就简称他的名“于连”，其父则简称其姓，叫“老
索黑尔”或“索黑尔”。
　　看到人名当然要读出它的音，但是更重要的是需知这个人名指的是谁，这才是译得对与不对的关
键所在。
例如同一个名字，在英语中是“约翰”，在法语中是“让”，在其他语言中还有其他读法。
但是指《圣经》中十二圣徒之一的那个人，就是“圣约翰”。
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